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1996.11.29. AZ EURÓPAI KÖZÖSSÉGEK HIVATALOS LAPJA L 309/1

A TANÁCS 2271/96/EK RENDELETE

(1996. november 22.)

harmadik ország által elfogadott jogszabályoknak az ország területén kívüli alkalmazásának hatása
és az ilyen jogszabályon alapuló vagy abból eredő intézkedések elleni védelemről

AZ EURÓPAI UNIÓ TANÁCSA,

tekintettel az Európai Közösséget létrehozó szerződésre és
különösen annak 73c., 113. és 235. cikkére,

tekintettel a Bizottság javaslatára,

tekintettel az Európai Parlament véleményére (1),

mivel a Közösség célkitűzései között szerepel, hogy hozzájárul-
jon a világkereskedelem kiegyensúlyozott fejlődéséhez és a
nemzetközi kereskedelemben meglevő korlátozások fokozatos
lebontásához;

mivel a Közösség arra törekszik, hogy a tagállamok és harma-
dik országok között a lehető legteljesebb mértékben megvaló-
suljon a tőke szabad mozgása és elháruljanak a közvetlen tőke-
befektetések – beleértve az ingatlanbefektetéseket –, a letelepe-
dések, valamint a pénzügyi szolgáltatások értékesítésének vagy
az értékpapírok tőkepiaci elfogadásának akadályai;

mivel egy harmadik ország elfogadott és hatályba léptetett
egyes törvényeket, rendeleteket és egyéb jogszabályokat annak
érdekében, hogy szabályozza a tagállamok joghatósága alá tar-
tozó természetes és jogi személyek tevékenységeit;

mivel az ilyen törvények, rendeletek és egyéb jogszabályok
területen kívüli alkalmazása sérti a nemzetközi jogot és korlá-
tozza a fent említett célkitűzések megvalósítását;

mivel az ilyen törvények, rendeletek és egyéb jogszabályok,
illetve az ezeken alapuló vagy ezekből eredő intézkedések hát-

rányosan befolyásolják vagy hátrányosan befolyásolhatják a kia-
lakult jogrendet; továbbá hátrányosan befolyásolják a Közösség,
valamint az Európai Közösséget létrehozó szerződés alapján
jogaikat érvényesíteni szándékozó természetes és jogi szemé-
lyek érdekeit;

mivel e rendkívüli körülmények között közösségi szinten intéz-
kedéseket kell hozni a fennálló jogrend, valamint a Közösség és
az említett jogi és természetes személyek érdekei védelme érde-
kében, különösen az érintett külföldi jogalkotás hatásainak
megszüntetése, semlegesítése, megakadályozása vagy egyéb
ellenintézkedés megtétele útján;

mivel az e rendelet alapján szolgáltatott adatkérés nem akadá-
lyoz meg egy tagállamot abban, hogy a hatóságai részére
hasonló jellegű információk megküldését kérje;

mivel a Tanács elfogadta az 1996. november 22-i 96/668/
KKBP együttes fellépést (2) annak biztosítása érdekében, hogy a
tagállamok megtegyék a szükséges intézkedéseket azon termé-
szetes és jogi személyek érdekei védelmében, akiknek vagy
amelyeknek az érdekeit hátrányosan befolyásolják az ezen
alapuló, fent említett jogszabályok és intézkedések, és érdekeik
védelme e rendelettel nem biztosított;

mivel e rendelet végrehajtásához a Bizottságnak szüksége van
egy, a tagállamok képviselőiből álló bizottság támogatására;

mivel az e rendeletben előírt intézkedésekre szükség van az
Európai Közösséget létrehozó szerződés célkitűzéseinek meg-
valósításához;

mivel e rendelet bizonyos rendelkezéseinek elfogadásához a
Szerződés csak a 235. cikkben említett jogosítványokat határ-
ozza meg,

(1) 1996. október 25-i vélemény (HL C 347., 1996.11.18.). (2) HL L 309., 1996.11.29., 7. o.
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ELFOGADTA EZT A RENDELETET:

1. cikk

E rendelet a mellékletében meghatározott törvények, rendeletek
és egyéb jogszabályok, valamint az azok alapján hozott vagy
az azokból eredő intézkedések területen kívüli alkalmazásából
származó hatások elleni védekezést szolgálja, illetve e hatások
ellen hat, amennyiben az ilyen alkalmazás hátrányosan befolyá-
solja a 11. cikkben említett, a Közösség és harmadik országok
közötti nemzetközi kereskedelemmel és/vagy tőkemozgással
vagy az ezekhez kapcsolódó kereskedelmi tevékenységekkel
foglalkozó személyek érdekeit.

A Tanács a Szerződés vonatkozó rendelkezéseivel összhangban
és a 7. cikk c) pontjának sérelme nélkül új jogszabályokkal egé-
szítheti ki e rendelet mellékletét, illetve abból törölhet bizonyos
jogszabályokat.

2. cikk

Amennyiben a mellékletben meghatározott jogszabályok vagy
az azokon alapuló, illetve az azokból eredő intézkedések –
közvetlenül vagy közvetve – hátrányosan befolyásolják a 11.
cikkben említett személyek gazdasági és/vagy pénzügyi érde-
keit, e személyek az erre vonatkozó információ kézhezvételétől
számított 30 napon belül megfelelő módon tájékoztatják a
Bizottságot; amennyiben azok egy jogi személy érdekeit befo-
lyásolják hátrányosan, e kötelezettség az igazgatókra, az ügyve-
zetőkre és egyéb, vezetési feladatokat ellátó személyekre vonat-
kozik (1).

A Bizottság kérelmére az érintett személy a megkeresés kézhez-
vételétől számított 30 napon belül megküldi a Bizottságnak az
e rendelet céljai szempontjából ide vonatkozó valamennyi
információt.

Az összes információt közvetlenül vagy a tagállamok illetékes
hatóságain keresztül kell megküldeni a Bizottságnak. Amennyi-
ben az információkat közvetlenül küldik meg a Bizottságnak,
az haladéktalanul tájékoztatja azon tagállam illetékes hatósá-
gait, amelyben az információt rendelkezésre bocsátó személy
honos, illetve bejegyzésre került.

3. cikk

A 2. cikkel összhangban megküldött valamennyi információ
kizárólag az előírt rendeltetésnek megfelelően felhasználható
fel.

A szakmai titoktartás kötelezettsége kiterjed minden bizalmas,
illetve bizalmi alapon továbbított információra. A Bizottság az
információt az azt rendelkezésre bocsátó személy kifejezett
beleegyezése nélkül nem hozhatja nyilvánosságra.

Az ilyen információk továbbítása azon esetben engedélyezett,
ha a Bizottság – különösen bírósági eljárásokkal kapcsolatban –
erre köteles vagy jogosult. E továbbítás során figyelembe kell
venni az érintett személy azon jogos érdekét, hogy üzleti titkot
képező információk nem kerülhetnek nyilvánosságra.

E cikk nem zárja ki annak lehetőségét, hogy a Bizottság általá-
nos jellegű információkat hozzon nyilvánosságra. Az ilyen nyil-
vánosságra hozatal nem engedélyezett abban az esetben, ha ez
nem összeegyeztethető az információ eredeti rendeltetésével.

A titoktartási kötelezettség megsértése esetén az információt
szolgáltató személy jogosult – esettől függően – az információ
megsemmisítésének, figyelmen kívül hagyásának vagy kiigazítá-
sának kezdeményezésére.

4. cikk

A Közösségen kívül található bíróság azon ítélete vagy közigaz-
gatási hatóság azon határozata, amely közvetlenül vagy
közvetve a mellékletben felsorolt jogszabályok, illetve az azo-
kon alapuló vagy az azokból eredő intézkedések bármelyikét
érvényre juttatja, nem ismerhető el és nem hajtható végre.

5. cikk

A 11. cikkben említett személyeknek sem közvetlenül, sem egy
képviselőn vagy egyéb közvetítő személyen keresztül, sem tevő-
legesen vagy szándékos mulasztás útján nem kell eleget tenniük
semmilyen követelménynek vagy tilalomnak – beleértve a
külföldi bíróságok felszólítását –, amely közvetlenül vagy
közvetve a mellékletben felsorolt jogszabályok, illetve az azo-
kon alapuló vagy az azokból eredő intézkedésekből adódik.

A 7. és 8. cikkben említett eljárással összhangban felhatalmazás
adható az érintett személyek részére a követelmények vagy
tilalmak teljes vagy részleges teljesítésére, amennyiben annak
elmaradása súlyosan károsítaná azok vagy a Közösség érdekeit.
E rendelkezés alkalmazására vonatkozó feltételeket a 8. cikkben
említett eljárással összhangban kell meghatározni. Amennyiben
elegendő bizonyíték áll rendelkezésre annak alátámasztásához,
hogy a teljesítés megtagadása súlyos károkat okozna egy termé-
szetes vagy jogi személynek, a Bizottság gyorsított eljárásban
eljuttatja a 8. cikkben említett bizottsághoz a rendelet feltételei
alapján foganatosítandó megfelelő intézkedések tervezetét.

6. cikk

A 11. cikkben említett bármely személy, aki az 1. cikkben emlí-
tett tevékenységet végez, jogosult összes kárának megtérítésére
– beleértve a perköltségeket –, amennyiben a károkat a mellék-
letben felsorolt jogszabályok alkalmazása vagy az azokon
alapuló, illetve azokból eredő intézkedések okozták.

Az ilyen kártérítést a kárt okozó természetes vagy jogi sze-
mélytől vagy bármely egyéb jogalanytól, illetve annak nevében
eljáró személytől vagy közvetítőtől lehet követelni.

(1) A tájékoztatást az alábbi címre kell megküldeni: Európai Bizottság,
I. Főigazgatóság, Rue de la Loi/Wetstraat 200, B-1049 Brüsszel (fax
(32-2) 295 65 05).
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A polgári és kereskedelmi ügyekben irányadó bírósági jogható-
ságról és a bírósági határozatok végrehajtásáról szóló, 1968.
szeptember 27-i Brüsszeli Egyezmény vonatkozik az e cikk
alapján kezdeményezett eljárásokra és ítéletekre. A kártérítést
az egyezmény II. címének 2–6. szakasza alapján, valamint
annak 57. cikke (3) bekezdésének alapján lehet kérni bírósági
eljárás keretében azon tagállam bíróságai előtt, amelyben az
érintett személy, jogi személy vagy a nevében eljáró személy
vagy közvetítő vagyona található.

Az egyéb rendelkezésre álló eszközök sérelme nélkül és az irá-
nyadó joggal összhangban, a kártérítés e személyek, jogi sze-
mélyek, azok nevében eljáró személyek vagy közvetítők
közösségi vagyonának lefoglalása és eladása útján történhet,
beleértve a Közösség területén bejegyzett jogi személyek birto-
kában lévő részvényeket.

7. cikk

E rendelet végrehajtása érdekében a Bizottság:

a) az e rendelet alapján megszerzett információk alapján hala-
déktalanul és hiánytalanul tájékoztatja az Európai Parla-
mentet és a Tanácsot az 1. cikkben említett törvények, ren-
deletek és egyéb jogszabályok, valamint az ezekből eredő
intézkedések hatásairól, és rendszeresen teljes, nyilvános
jelentést készít ezekről;

b) az 5. cikkben megfogalmazott feltételek alapján felhatalma-
zást ad, és a bizottsági vélemény megküldésének határideje
meghatározása során maradéktalanul figyelembe veszi azon
határidőket, amelyeknek a felhatalmazás hatálya alá tartozó
személyeknek eleget kell tenniük;

c) törli, illetve adott esetben kiegészíti a mellékletben megha-
tározott jogszabályokból eredő és e rendelet hatálya alá tar-
tozó rendeletekre vagy egyéb jogszabályokra történő hivat-
kozásokat;

d) közzétesz egy értesítést az Európai Közösségek Hivatalos Lap-
jában a 4. és 6. cikk hatálya alá tartozó ítéletekről és határ-
ozatokról;

e) közzéteszi az Európai Közösségek Hivatalos Lapjában a 2.
cikkben említett tagállamok illetékes hatóságainak nevét és
címét.

8. cikk

A 7. cikk b) és c) pontjának végrehajtásában a Bizottságot a
tagállamok képviselőiből álló bizottság segíti, amelynek elnöke
a Bizottság képviselője.

A Bizottság képviselője tervezetet nyújt be a bizottság számára
a meghozandó intézkedésekről. A bizottság, az elnöke által az

ügy sürgősségére tekintettel megállapított határidőn belül, véle-
ményt nyilvánít a tervezetről. A véleményt a Szerződés 148.
cikkének (2) bekezdésében a Tanácsnak a Bizottság javaslata
alapján elfogadandó határozataira előírt többséggel kell meg-
hozni. A Bizottságban a tagállamok képviselőinek szavazatait
az említett cikkben meghatározott módon kell súlyozni. Az
elnök nem szavazhat.

A Bizottság a tervezett intézkedéseket elfogadja, ha azok
összhangban vannak a bizottság véleményével.

Ha a tervezett intézkedések nincsenek összhangban a bizottság
véleményével, vagy a bizottság nem nyilvánított véleményt, a
Bizottság a meghozandó intézkedésekről haladéktalanul javasla-
tot terjeszt a Tanács elé. A Tanács minősített többséggel
határoz.

Ha a javaslatnak a Tanács elé terjesztésétől számított két héten
belül a Tanács nem döntött, a javaslatot a Bizottság fogadja el.

9. cikk

Valamennyi tagállam meghatározza e rendelet vonatkozó ren-
delkezései megsértése esetén alkalmazandó szankciókat. E
szankcióknak arányosaknak, hatékonyaknak kell lenniük, és
visszatartó erővel kell rendelkezniük.

10. cikk

A Bizottság és a tagállamok tájékoztatják egymást az e rendelet
alapján hozott intézkedésekről és megküldik egymásnak az e
rendelettel kapcsolatos valamennyi egyéb, ide vonatkozó infor-
mációt.

11. cikk

E rendeletet az alábbi személyekre kell alkalmazni:

(1) a Közösség területén honos bármely természetes sze-
mély (1) és a tagállamok állampolgárai;

(1) E rendelet alkalmazásában a „Közösség területén honos”: az e rende-
let értelmében keletkező kötelezettség vagy érvényesített jog kelet-
kezésének időpontját közvetlenül megelőző 12 hónapon belül lega-
lább hat hónapon keresztül a Közösség területén törvényesen letele-
pedett személy.
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(2) a Közösség területén bejegyzett bármely jogi személy;

(3) a 4055/86/EGK rendelet (1) 1. cikkének (2) bekezdésében
említett bármely természetes vagy jogi személy;

(4) bármely egyéb, a Közösség területén honos természetes
személy, kivéve ha e személy azon országban tartózkodik,
amelynek az állampolgára;

(5) a Közösség területén – beleértve a területi vizeket és a lég-
teret –, valamint egy tagállam joghatósága vagy ellenőrzése
alá tartozó repülőgép vagy hajó fedélzetén és szakmai
minőségben eljáró bármely egyéb természetes személy.

12. cikk

Ez a rendelet az Európai Közösségek Hivatalos Lapjában való
kihirdetésének napján lép hatályba.

Ez a rendelet teljes egészében kötelező és közvetlenül alkalmazandó valamennyi tagállamban.

Kelt Brüsszelben, 1996. november 22-én.

a Tanács részéről

az elnök
S. BARRETT

(1) A Tanács 1986. december 22-i 4055/86/EGK rendelete a tagálla-
mok közötti, illetve a tagállamok és harmadik országok közötti ten-
geri szállításban a szolgáltatásnyújtás szabadsága elvének alkalmazá-
sáról (HL L 378., 1986.12.31., 1. o.). A legutóbb a 3573/90/EK ren-
delettel (HL C 353., 1990.12.17., 16. o.) módosított rendelet.
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MELLÉKLET

TÖRVÉNYEK, RENDELETEK ÉS EGYÉB JOGSZABÁLYOK (1)

Az 1. cikkben említett

ORSZÁG: AMERIKAI EGYESÜLT ÁLLAMOK

TÖRVÉNYEK

(1) „National Defense Authorisation act for Fiscal Year 1993”, Title XVII – „Cuban Liberty and Democracy Act
1992”, sections 1704. és 1706.

Előírt kötelezettség:

A követelményeket a „Cuban Liberty and Democratic Solidarity Act of 1996” I. címe foglalja egységes szerkezetbe
(lásd alább).

Az EU-érdekek lehetséges sérelme:

A felmerülő kötelezettségeket a „Cuban Liberty and Democratic Solidarity Act of 1996” tartalmazza (lásd alább).

(2) „Cuban Liberty and Democratic Solidarity Act of 1996”

I. cím

Előírt kötelezettség:

Az USA által Kuba vonatkozásában elrendelt gazdasági és pénzügyi embargó betartása megköveteli többek között a
kubai eredetű áruk vagy szolgáltatások vagy a kubai eredetű anyagokat vagy árukat tartalmazó áruk vagy szolgálta-
tások USA-ba közvetlenül vagy harmadik országokon keresztül történő behozatalának tilalmát, a Kubában tartott
vagy Kuba érintésével tárolt vagy szállított áruk kereskedelmének tilalmát, a Kubából származó cukor USA-ba
történő reexportjának tilalmát anélkül, hogy az exportőrt az illetékes nemzeti hatósága értesíti, valamint cukoripari
termékek USA-ba történő behozatalát olyan biztosíték nélkül, amely szerint a termékek nem Kubából származnak,
a kubai vagyonok befagyasztását és a Kubával bonyolított pénzügyletek zárolását.

Az EU-érdekek lehetséges sérelme:

Hajórakomány ki- vagy berakodásának tilalma bárhol az USA-ban vagy egy USA-beli kikötőbe való belépés tilalma;
a Kubából származó áruk vagy szolgáltatások behozatalának vagy az USA-ból származó áruk vagy szolgáltatások
Kubába történő kivitelének tilalma, a Kubát érintő pénzügyletek megakadályozása.

III. és IV. cím:

Előírt kötelezettség:

A korábban amerikai állampolgárságú személyek (beleértve az Egyesült Államokban állampolgárságot szerzett kuba-
iak) tulajdonában levő, majd a kubai rezsim által kisajátított tulajdon tiltott kereskedelmének („trafficking”) meg-
szüntetése. (Ide tartozik a használat, az eladás, az átruházás, az ellenőrzés, a kezelés és egyéb, egy személy javát
szolgáló tevékenységek.)

Az EU-érdekek lehetséges sérelme:

A már felmerült kötelezettségeken alapuló tiltott kereskedelmi tevékenységet végző EU-állampolgárokkal vagy vállal-
kozókkal szemben az USA-ban kezdeményezett bírósági eljárás, amelynek következtében a megszületett ítéletek/
határozatok értelmében kártérítést kell fizetni az USA-beli fél javára. A tiltott kereskedelemben részt vevő személyek
– beleértve azok házastársát, kiskorú gyermekeit és képviselőit – USA-ba történő belépésének megtiltása.

(1) A fent említett törvényekre és rendeletekre vonatkozó további információkat nyújthat az Európai Bizottság, I.E.3. Főigazgatóság, Rue
de la Loi/Wetstraat 200, B-1049 Brüsszel (fax: (32-2) 295 65 05).
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(3) „Iran and Libya Sanctions Act of 1996”

Előírt kötelezettség:

12 hónapig sem Iránban, sem Líbiában nem lehet befektetni olyan, 40 millió USA-dollárnál nagyobb összeget,
amely közvetlenül és jelentős mértékben hozzájárul az olajkészletek kitermeléséhez rendelkezésre álló iráni és líbiai
kapacitások bővítéséhez. (A „befektetés” magában foglalja az említett kitermelésről szóló szerződés kötését vagy az
arra történő garanciavállalást, az abból származó nyereségtermelést vagy annak egy megfelelő tulajdoni hányadának
a megszerzését.)

Megjegyzés: Az 1996. augusztus 5-e előtt létrejött szerződések alapján megvalósuló befektetések mentességet
élveznek.

Az ENSZ Biztonsági Tanácsának 748. (1992) és 883. (1993) állásfoglalása által Líbia vonatkozásában bevezetett
embargó betartása (1).

Az EU-érdekek lehetséges sérelme:

Az USA elnöke által hozott intézkedések az USA-ba történő behozatal és beszerzések korlátozására, USA-államköt-
vények elsődleges kereskedői vagy letéteményesi kijelölésének tilalma, az USA pénzügyi intézményei által nyújtott
kölcsönökhöz való hozzáférés megtagadása, behozatali korlátozások az USA által, illetve az EXIM-bank támogatásá-
nak elutasítása.

RENDELETEK

(1) 31. CFR (Code of Federal Regulations) Ch. V (7-1-95 edition) Part 515 – Cuban Assets Control Regulations,
subpart B (Prohibitions), E (Licenses, Authorizations and Statements of Licensing Policy) and G (Penali-
ties).

Előírt kötelezettség:

A tilalmakat a „Cuban Liberty and Democratic Solidarity Act of 1996” I. címe foglalja egységes szerkezetbe, lásd
fentebb. Továbbá a Kubával kapcsolatos gazdasági tevékenységek vonatkozásában licenciák és/vagy engedélyek
beszerzése szükséges.

Az EU-érdekek lehetséges sérelme:

Jogsértések esetén bírságok, elkobzás, bebörtönzés.

(1) Lásd az említett állásfoglalások közösségi végrehajtását a 3274/93/EK tanácsi rendeleten keresztül (HL L 295., 1993.11.30., 1. o.).
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